
Art. 2. De Minister bevoegd voor Sociale Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 20 juni 2018.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
A. ANTONIADIS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/203798]
5. JULI 2018 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Exekutive der Deutschsprachigen

Gemeinschaft vom 21. Oktober 1992 zur Schaffung der Basiskonzertierungsausschüsse der Deutschsprachigen
Gemeinschaft

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Gesetzes vom 19. Dezember 1974 zur Regelung der Beziehungen zwischen den öffentlichen
Behörden und den Gewerkschaften der Beamten dieser Behörden, Artikel 10, abgeändert durch das Gesetz vom
19. Juli 1983, und Artikel 11, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 11. April 1999;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 28. September 1984 zur Ausführung des Gesetzes vom 19. Dezember 1974
zur Regelung der Beziehungen zwischen den öffentlichen Behörden und den Gewerkschaften der Beamten dieser
Behörden, Artikel 34, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 20. Dezember 2007, sowie Artikel 42 § 1
und Artikel 97bis, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 2. August 1990 und abgeändert durch den Königlichen
Erlass vom 8. Mai 2001;

Aufgrund des Erlasses der Exekutive der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 21. Oktober 1992 zur Schaffung
der Basiskonzertierungsausschüsse der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

Aufgrund des begründeten Gutachtens des übergeordneten Konzertierungsausschusses der Deutschsprachigen
Gemeinschaft vom 11. Juni 2018;

Auf Vorschlag des für Soziales zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 Buchstabe C. des Erlasses der Exekutive der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom
21. Oktober 1992 zur Schaffung der Basiskonzertierungsausschüsse der Deutschsprachigen Gemeinschaft wird die
Wortfolge ″Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für Personen mit einer Behinderung sowie für die
besondere soziale Fürsorge″ durch die Wortfolge ″Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für selbstbestimm-
tes Leben″ ersetzt.

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 3 - Der für Soziales zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Eupen, den 5. Juli 2018

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:

Der Ministerpräsident
O. Paasch

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
A. ANTONIADIS

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/203798]
5 JUILLET 2018. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté germanophone du

21 octobre 1992 portant création des Comités de concertation de base de la Communauté germanophone

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques et les syndicats des agents
relevant de ces autorités, l’article 10, modifié par la loi du 19 juillet 1983, et l’article 11, modifié en dernier lieu par la
loi du 11 avril 1999;

Vu l’arrêté royal du 28 septembre 1984 portant exécution de la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations
entre les autorités publiques et les syndicats des agents relevant de ces autorités, l’article 34, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 20 décembre 2007, l’article 42, § 1er, et l’article 97bis, inséré par l’arrêté royal du 2 août 1990 et modifié
par l’arrêté royal du 8 mai 2001;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté germanophone du 21 octobre 1992 portant création des Comités de
concertation de base de la Communauté germanophone;

Vu l’avis motivé du comité de concertation intermédiaire de la Communauté germanophone, donné le 11 juin 2018;
Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Affaires sociales;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1, C, de l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté germanophone du 21 octobre 1992
portant création des Comités de concertation de base de la Communauté germanophone, les mots « Office de la
Communauté germanophone pour les personnes handicapées ainsi que pour l’assistance sociale spéciale » sont
remplacés par les mots « Office de la Communauté germanophone pour une vie autodéterminée ».
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Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière d’Affaires sociales est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 5 juillet 2018.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
A. ANTONIADIS

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/203798]
5 JULI 2018. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Executieve van de Duitstalige

Gemeenschap van 21 oktober 1992 tot inrichting van de Basisoverlegcomités van de Duitstalige Gemeenschap

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de wet van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van
haar personeel, artikel 10, gewijzigd bij de wet van 19 juli 1983, en artikel 11, laatstelijk gewijzigd bij de wet van
11 april 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 september 1984 tot uitvoering van de wet van 19 december 1974 tot regeling
van de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar personeel, artikel 34, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 20 december 2007, alsook artikel 42, § 1, en artikel 97bis, ingevoegd bij het koninklijk besluit van
2 augustus 1990 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 8 mei 2001;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Duitstalige Gemeenschap van 21 oktober 1992 tot inrichting van de
Basisoverlegcomités van de Duitstalige Gemeenschap;

Gelet op het met redenen omkleed advies van het hoog overlegcomité van de Duitstalige Gemeenschap, gegeven
op 11 juni 2018;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Aangelegenheden;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, C, van het besluit van de Executieve van de Duitstalige Gemeenschap van 21 oktober 1992
tot inrichting van de Basisoverlegcomités van de Duitstalige Gemeenschap worden de woorden ″Dienst van de
Duitstalige Gemeenschap voor de personen met een handicap alsmede voor de bijzondere sociale bijstandsverlening″
vervangen door de woorden ″Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor zelfbeschikkend leven″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Sociale Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 5 juli 2018.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
A. ANTONIADIS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204313]
19 JUILLET 2018. — Décret portant des dispositions fiscales diverses (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Modifications du Code des droits de succession

Article 1er. L’article 4 du Code des droits de succession est complété par un 3o rédigé comme suit :

« 3o toutes donations entre vifs de biens meubles faites par le défunt sous une condition suspensive qui s’est
réalisée par suite du décès du donateur. ».

Art. 2. L’article 7 du même Code est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« L’exemption du droit de donation visée à l’article 131sexies, alinéa 1er, du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe n’exclut pas l’application du présent article. Dans ce cas, la date du pacte successoral ne
présume pas la date de la donation. ″.

Art. 3. L’article 32 du même Code, remplacé par le décret du 30 avril 2009, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 32. Sont exclues du passif, les dettes et les obligations de sommes mentionnées à l’article 4. ″.

Art. 4. Dans l’article 135 du même Code, à l’alinéa 1er, il est inséré un 11o rédigé comme suit :

« 11o lorsque, dans le cas prévu à l’article 135bis, l’attestation y visée est déposée dans le délai visé à l’article 135bis,
alinéa 5; ».
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